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жил книгу на сумку (в сумку). Собака сидела на
конуре (в конуре). Заяц прыгнул на траву (в тра-
ву). Дети поехали на район (в район). Автобус
идет на Махачкалу (в Махачкалу). Отец рабо-
тает в заводе (на заводе).

За место под: За веткии (за веткой) была зе-
леная трава. За дерево (под деревом) чирикали
воробьи.

Значения предлогов не совсем понятны уче-
нику: предлог под показывает нахождение
чего-то внизу, под чем-то, предлог за показы-
вает движение к предмету, но, не доходя до него
(сидел за столом, сидел под столом).

Почти все ошибки, связанные с употребле-
нием одного предлога вместо другого, обуслов-

ливаются тем, что учащиеся не осознают разни-
цы в значениях используемых предлогов, у них
не выработаны навыки употребления предлогов
в сопоставительном плане. Поэтому и нужно
учителю понять, что только использование всех
возможностей, в том числе наглядности (и изоб-
разительной), перевода на родной язык может
помочь в их предупреждении и исправлении.

Анализ экспериментального материала по-
казывает, что основными причинами наруше-
ния норм употребления предложно-падежных
конструкций русского языка учащимися-авар-
цами является межъязыковая интерференция,
связанная с отсутствием предлогов в родном
языке учащихся.
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Изучение латинского языка входит в про-
грамму специальности «преподаватель иност-
ранного языка» для педагогических колледжей
[10]. В свете последних исследований о целе-

сообразности междисциплинарного подхода в
преподавании иностранных языков [3, с. 2; 5,
с. 22; 6, с. 5], разработка методики интегриро-
ванного изучения латинского и современного
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иностранного языка является перспективным
направлением развития среднего специально-
го педагогического образования.

Интегрированное обучение иностранным
языкам является разновидностью сознатель-
но-сопоставительного метода в обучении ино-
странным языкам [4, с. 153; 5, с. 25; 6, с. 20].
При сознательно-сопоставительном обучении
изучение второго иностранного языка проис-
ходит с опорой на лингвистические, коммуни-
кативные и учебные знания и умения, приоб-
ретенные учащимися при изучении первого
иностранного языка. Однако при изучении
первого иностранного языка, как правило, не
предпринимается никаких дополнительных
усилий для формирования тех знаний, умений
и навыков, которые легко было бы использо-
вать и трансформировать при последующем
изучении второго иностранного языка. Интег-
рированное изучение двух иностранных язы-
ков отличается тем, что уже в процессе изуче-
ния первого иностранного языка знания, уме-
ния и навыки формируются таким образом,
чтобы их было легче переносить на изучение
второго иностранного языка.

Таким образом, интегрированное изучение
можно определить как такое последовательное
изучение двух иностранных языков, при кото-
ром в процессе изучения первого иностранно-
го языка знания, умения и навыки специаль-
но формируются таким образом, что они мо-
гут быть легко перенесены на изучение второ-
го иностранного языка. Результатом интегри-
рованного обучения является прочное усвое-
ние знаний, умений и навыков, релевантных
для овладения обоими языками, и, как след-
ствие этого, формирование самообразователь-
ной компетенции.

Интегрированное изучение латинского и
второго иностранного языка в педагогиче-
ском колледже необходимо в силу особенно-
стей специальности, получаемой студента-
ми. Целью обучения по специальности «пре-
подаватель иностранного языка» является
формирование профессиональной компетен-
ции преподавателя иностранного языка. Она
включает в себя, в частности, знания и уме-
ния, позволяющие построить деятельность

учителя и учащегося так, чтобы учащийся
как можно быстрее и легче обучился исполь-
зовать иностранной язык для свободной
коммуникации [2, с. 11; 10]. Для этого у бу-
дущего преподавателя должны быть сформи-
рованы знания о способах обучения иност-
ранному языку, а также умения ставить цели,
планировать деятельность учителя и учени-
ка, оценивать деятельность обоих субъектов
обучения и мотивировать их продолжать эту
деятельность.

Таким образом, методика интегрированно-
го обучения латинскому и английскому язы-
кам была разработана для формирования са-
мообразовательной компетенции, которая яв-
ляется основой для формирования професси-
ональной компетенции преподавателя иност-
ранного языка.

Методика была разработана для обучения
английскому как второму иностранному язы-
ку. Первым языком у студентов, обучавшихся
по этой методике, был немецкий; его они изу-
чали до поступления в колледж и продолжали
его изучение в колледже по разным аспектам,
согласно программе, общим объемом 3666 ча-
сов [10]. Латинский язык студенты изучали в
течение 1-го и 2-го семестров обучения, в объе-
ме 36 часов в семестр. Английский язык изу-
чался в качестве второго иностранного языка,
начиная со 2-го семестра обучения, в объеме
72 часа в семестр. Ранее студенты не изучали
английский язык.

Сразу спланировать интегрированное изу-
чение латинского и первого иностранного язы-
ка достаточно сложно из-за множества разных
аспектов, в которых изучается основной язык.
Поэтому было решено сначала разработать
основные направления интегрированного изу-
чения, использовав второй иностранный язык,
который преподается в меньшем объеме и не
делится на аспекты.

Отличительной чертой разработанной ме-
тодики является формирование при изучении
латинского языка таких знаний, умений и на-
выков, которые затем переносятся на изуче-
ние английского языка и подкрепляются в
процессе его изучения. В число формируемых
умений вошли:
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• умение ставить личные образовательные
цели, планировать свою учебную деятельнос-
тью в соответствии с поставленной целью;

• умение понимать системные взаимосвя-
зи в грамматике, видеть общее и специфиче-
ское в грамматике языков различного строя,
создавать собственные учебные материалы для
систематизации грамматики;

• умение понимать ранее незнакомые ино-
странные слова, содержащие латинские мор-
фемы, а также знание 200 основных латин-
ских морфем, перешедших в современные
языки, в первую очередь в английский;

• умение переводить тексты на основе
синтаксического и морфологического анали-
за предложения.

Список, из которого студенты выбирали
личные образовательные цели, был сформи-
рован по итогам опроса 50 студентов коллед-
жа и насчитывает 8 различных формулировок.
В дополнение к сформулированным выше об-
щим требованиям для каждой индивидуальной
образовательной цели были сформулированы
дополнительные требования. Например, до-
полнительными требованиями к студентам,
выбравшим углубленное изучение влияния
лексики латинского языка на лексику совре-
менных европейских языков, являются:

• понимание фонетических изменений,
произошедших при переходе слов из латыни в
современные языки;

• знание большого количества морфем,
перешедших в современные языки;

• умение опознавать эти морфемы в соста-
ве незнакомых слов и понимать значение сло-
ва на основе знания о значениях морфем;

• опыт составления упражнений по теме.
Средством формирования понимания сис-

темных взаимосвязей в грамматике является
сводная таблица латинской грамматики. Она
представляет собой визуализациею взаимосвя-
зей, присутствующих в системе латинской
грамматики. Структура таблицы обсуждается
со студентами уже на втором занятии; далее
таблица заполняется по мере изучения грам-
матического материала. Вербальное описание
этой таблицы выполняется студентами не-
сколько раз в семестр, что позволяет им рас-

ширить и углубить системное понимание
грамматики.

Для формирования умения видеть грамма-
тические закономерности, которые являются
общими для разных языков, несмотря на раз-
личное грамматическое оформление [7, с. 23],
студентам предлагается анализировать и пере-
водить тексты, в которых отсутствует лекси-
ческая информация. Эталоном такого текста
служит фраза, придуманная Щербой: «Глокая
куздра штеко будланула бокра и курдячит бок-
рёнка».

Для того чтобы сформировать умение по-
нимать ранее незнакомые иностранные сло-
ва, содержащие латинские морфемы, попол-
няется «копилка» латинских морфем, выпол-
няются лингвистические упражнения, направ-
ленные на поиск и понимание латинских мор-
фем в словах современных европейских язы-
ков [7, с. 20; 8, с. 2].

Умение переводить предложения на осно-
ве синтаксического и морфологического ана-
лиза наиболее успешно формируется при изу-
чении латинского языка, поскольку интуитив-
ное понимание текстов на нем недостижимо
[7, с. 10]. Алгоритм нахождения и перевода
главных и второстепенных членов предложе-
ния представлен в разделе сводной таблицы
под названием «синтаксис» и всегда находит-
ся у студентов перед глазами.

Изучение английского языка в рамках ин-
тегрированного обучения направлено, с одной
стороны, на дальнейшее формирование само-
образовательной компетенции; с другой сто-
роны, оно опирается на те компоненты само-
образовательной компетенции, которые уже
сформированы в процессе изучения латинско-
го языка.

За основу планирования работы над каждой
отдельной лексической темой была выбрана
методика обучения беспереводному владению
иностранным языком, разработанная Е. Д.
Авериной [1]. Эта методика специально раз-
работана для формирования интуитивного,
автоматического понимания и говорения на
иностранном языке. С другой стороны, она
направлена на сознательное формирование
представления о системе «иностранный язык».

Интегрированное обучение латинскому и английскому языкам в педагогическом колледже
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Эта методика была переработана и дополнена
в соответствии с особенностями разработан-
ной методики.

В качестве учебного пособия был выбран
учебник Headway Elementary. Все задания
сформулированы в нем на английском языке.
С одной стороны, это представляет сложность
для студентов, изучающих английский язык с
нуля. С другой стороны, оправдывает необхо-
димость в самом начале обучения поговорить
о целях и способах выполнения упражнений,
позволяет перейти к формулировке личных
целей изучения английского языка.

Поэтому в качестве учебного текста к пер-
вому уроку изучается текст Learning English,
содержащий слова и фразы, встречающиеся в
формулировке заданий учебника. Затем про-
водится занятие по постановке личных учеб-
ных целей. Изучение учебного текста Learning
English также позволяет студентам создать пер-
вую, пока достаточно схематичную граммати-
ческую таблицу английского языка. Важным
заданием, самостоятельное выполнение кото-
рого доступно учащимся с опорой на опыт изу-
чения латинского языка, является задание
просмотреть учебник и наметить порядок за-
полнения грамматической таблицы.

При дальнейшем изучении английского язы-
ка студенты опираются на знания, умения и на-
выки, сформированные при изучении латин-
ского языка. Однако такая опора возможна не
на всех этапах изучения раздела дисциплины.

Так, в начале изучения каждого раздела
учебника студенты исследуют его, обсуждают
по-английски, какая лексика и грамматика
будут изучаться; обсуждают, как изучение дан-
ной темы может быть полезно для продвиже-
ния к личной цели каждого. Таким образом
происходит подкрепление умения ставить лич-
ные образовательные цели и отслеживать свое
движение к ним, сформированное при изуче-
нии латинского языка.

С другой стороны, при изучении вводного
текста раздела, содержащего основные лекси-
ческие и грамматические единицы по теме,
представляется невозможной опора на умения
и навыки, сформированные при изучении ла-
тинского языка. На этом этапе идет активная

работа над аудированием и произношением [1,
с. 7], а заложить основы этих навыков при изу-
чении латинского языка также невозможно.

Работа с лексической картой [1, с. 62] фор-
мирует у студента системное представление о
лексике языка, помогает систематизировать
лексику по темам, облегчить ее запоминание
и воспроизведение в речи. На этом этапе воз-
можна опора на латинский язык в виде систе-
матизации лексики по дополнительному осно-
ванию – по латинским морфемам.

При изучении грамматики английского
языка студенты учатся использовать в речи
различные грамматические модели [1, с. 70].
При этом для формирования самообразова-
тельной, а в дальнейшем профессиональной
компетенции им необходимо понимать сход-
ство и различие между грамматическими моде-
лями различных родственных европейских язы-
ков. Так, изученные грамматические модели
сравниваются с грамматическими моделями не
только русского и немецкого, но и латинского
языка; производится перевод текстов, не содер-
жащих лексической информации, на все дос-
тупные студентам языки, что позволяет срав-
нивать грамматические модели различных
языков в процессе их использования. Опора на
опыт заполнения грамматической таблицы ла-
тинского языка позволяет учащимся самосто-
ятельно заполнять грамматическую таблицу
английского языка. Это способствует развитию
умения самостоятельно систематизировать ин-
формацию. Далее, учащиеся переносят умение
описывать грамматическую таблицу в новые
условия – теперь они описывают таблицу на
английском языке, используя лингвистические
термины, которые содержат в том числе ранее
изученные латинские морфемы.

В рамках интегрированного обучения ла-
тинскому и английскому языку студенты на-
чинают читать небольшие отрывки аутентич-
ных текстов по специальности уже в первом
семестре, поскольку навыки такого чтения
были подготовлены при изучении латинского
языка. В первую очередь у студентов сформи-
рована психологическая готовность к такой
работе: у них есть опыт перевода синтаксиче-
ски сложно текста с малознакомого языка с ис-
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пользованием большого количества справоч-
ных материалов. Они убедились, что существу-
ют алгоритмы работы, которые позволяют по-
нимать такие тексты даже без хорошего зна-
ния языка. У студентов также имеются знания
об алгоритме работы со сложными латински-
ми текстами; им известно, какие части этого
алгоритма применимы к работе над текстами
на любом европейском языке. Студенты име-
ют навык понимания предложения на основе
анализа его синтаксической структуры, у них
развита языковая догадка, умение понимать
незнакомые слова на основе знакомых морфем
в их составе или по контексту.

Эффективность разработанной методики
была проверена с помощью педагогического
эксперимента. В процессе эксперимента в од-
ной группе студентов проходило интегриро-
ванное обучение латинскому и английскому
языкам, а другая группа изучала латинский и
английский языки изолированно, как это
обычно происходит в колледже. Обе группы
тестировались до начала изучения латинского
языка и после окончания первого семестра
изучения английского языка. Тест состоял из
заданий, проверяющих сформированность от-
дельных компонентов самообразовательной
компетенции, которые предположительно раз-
виваются в процессе интегрированного изуче-
ния латинского и английского языков.

Результаты входного и итогового тестов эк-
спериментальной и контрольной групп срав-
нивались. Далее оценивалось, насколько улуч-
шились знания студентов каждой группы за
семестр. Затем показатели улучшения по обе-

им группам сравнивались. Сравнивалось улуч-
шение как по выполнению отдельных заданий,
так и в целом. Результаты сравнения итогов
тестирования представлены в табл. 1. Для каж-
дой группы даны средние баллы, полученные
студентами группы за входное и итоговое тес-
тирование; далее показано, на сколько баллов
результаты итогового теста выше, чем резуль-
таты входного; и, наконец, показано, на сколь-
ко баллов улучшение у экспериментальной
группы выше. Номерами обозначены следую-
щие задания:

1. Поставьте слова в предложениях в пра-
вильном порядке. (10 баллов)

2. Поставьте слова в предложениях в пра-
вильном порядке, изменив их грамматическую
форму там, где необходимо. (10 баллов)

3. Задайте вопросы, соответствующие от-
ветам. (10 баллов)

4. Это история про… Перескажите эту ис-
торию, не упоминая действующих лиц. Пример:
В прошлом году мой отец построил дом. →  Дом
был построен в прошлом году. (10 баллов)

5. Запишите в один столбик предложения
с одинаковой грамматической структурой.
Нарисуйте схему предложения. (10 баллов)

6. Постройте предложения по граммати-
ческим моделям, используя любую известную
вам лексику. (10 баллов)

7. Какое из приведенных английских слов
обозначает «…»? Напишите русское слово
(слова) с похожим значением и таким же ла-
тинским корнем (корнями), которое помогло
вам найти правильный ответ. (10 баллов)

8. Переведите текст со словарем. (10 баллов)

Таблица 1

Итоги тестирования экспериментальной и контрольной групп

Интегрированное обучение латинскому и английскому языкам в педагогическом колледже
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Таким образом, экспериментальная группа
в результате использования описанной мето-
дики улучшила свои знания по английскому
языку больше, чем контрольная. Эта разница
составила 8,56%.

Наиболее ожидаемым результатом экспери-
мента стали большие успехи студентов экспе-
риментальной группы при понимании и упот-
реблении в контексте слов английского язы-
ка, содержащих латинские морфемы. Этот ус-
пех был подготовлен еще при изучении латы-
ни, когда внимание студентов специально об-
ращалось на то, какие латинские морфемы
вошли в современные европейские языки.
Следует, однако, подчеркнуть, что при итого-
вом тестировании проверялось понимание
английских слов, которые содержат такие ла-
тинские морфемы, которые встречаются и в
русских словах, по возможности похожих на
английские. Таким образом, лучший результат
у студентов экспериментальной группы гово-
рит скорее не о том, что они получили какие-
то дополнительные знания, а о том, что у них
на более высоком уровне сформировано уме-
ние понимать лексику, основываясь на срав-
нении фактов различных изучаемых языков, а
также родного языка.

Лучший результат при выполнении упражне-
ний по выявлению модели, по которой состав-
лено предложение, и по составлению предложе-
ний по предложенным моделям у студентов экс-
периментальной группы объясняется тем, что
у них сформировался более высокий уровень
«языковой абстракции» [1, с. 56; 3, с. 3; 7, с. 23],
т. е. понимания грамматики языка в отрыве от ее
конкретного лексического наполнения.

Перевод синтаксически сложных текстов
выполнялся студентами экспериментальной

группы более успешно по той же причине,
что и построение предложений по моделям.
Уже при изучении латинского языка студен-
ты привыкли анализировать отношения
между участниками ситуации, описываемой
в предложении, исходя из грамматических
связей. Также им помогало лучшее понима-
ние научных терминов, состоящих из латин-
ских морфем. Поскольку в обеих группах пе-
реводились тексты по специальности, про-
блем с пониманием контекста у обеих групп
не возникало.

Таким образом, предложенная методика
интегрированного обучения латинскому и ан-
глийскому языкам позволяет сформировать у
студентов готовность выбирать собственный
образовательный маршрут и отвечать за сле-
дование ему, а также снабжает их знаниями и
умениями, необходимыми для успешного и
самостоятельного изучения иностранного
языка.

С одной стороны, область применения само-
образовательной компетенции шире, чем изуче-
ние еще одного иностранного языка. В перспек-
тиве самообразовательная компетенция дол-
жна служить основой для формирования про-
фессиональной компетенции преподавателя
иностранного языка.

С другой стороны, самообразовательная
компетенция, сформированная на основе изу-
чения латинского языка, улучшает показате-
ли обучения не по всем аспектам английского
языка, а только по тем, где требуется понима-
ние, сравнение и анализ. При этом влияние
разработанной методики на запоминание и ак-
тивное использование новой иноязычной лек-
сики и другие продуктивные виды речевой де-
ятельности было незначительным.
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Формирование творческих способностей студентов юридических вузов

А. И. Ебралидзе

ФОРМИРОВАНИЕ ТВОРЧЕСКИХ СПОСОБНОСТЕЙ
СТУДЕНТОВ ЮРИДИЧЕСКИХ ВУЗОВ

В статье предпринята попытка сформулировать две актуально существующие в педагоги-
ческой науке задачи:

1. Формирование творческих способностей студентов юридических вузов возможно только
при совместной исследовательской деятельности с преподавателем.

2. Обеспечение более полной свободы творчества и соблюдение принципа академических сво-
бод студентов юридических вузов возможно лишь в том случае, если среда, в которой они рабо-
тают, благоприятствует этому, что требует развития демократии в вузе.

Ключевые слова: творчество, креативность, развитие, формирование, самоактуализация.
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FORMING OF LAW STUDENTS’ CREATIVE ABILITIES

The paper is aimed to formulate the two relevant tasks in the pedagogical science:
1. Forming of law students’ creative abilities is possible only in the joint research activity with a professor.
2. Provision of more profound freedom of creation and observance of the principle of law students’

academic freedoms are possible only in the case when their working environment promotes this, requiring
democracy development in higher education establishments.

Key words: creation, creativity, development, forming, self-actualisation.

Рассматривая профессиональную деятель-
ность юриста, необходимо отметить ее твор-
ческий аспект, что связано не только с выпол-

нением необходимых функций, но и с само-
реализацией юриста, актуализацией его потен-
циала. Проявление студентом своего внутрен-


